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Anglo-Chinese Etymology

Syllabus
	Instructor:
	Dr. Brewer [(((], a.k.a.卜溫仁 [E (or [E]) (‘((_]

brewer@mail.tku.edu.tw 


	Office hours:
	Tues. 17:50-20:00, Wed. 10:10-14:00, & Thurs. 18:10-19:00; in FL714; ext.2774


Course Goal
The purpose of the class is to survey the tools and techniques of the science of etymology in order to: (1) document recent English loanwords into Taiwan dialects; (2) document Chinese loanwords into expatriate English in Taiwan; and (3) re-evaluate Chinese-to-English etymologies in standard dictionaries.
(α) Required background: Students in the class must have a good command of articulatory phonetics, with particular emphasis on the reading and writing of IPA.
(β) Required fonts: SIL-IPA Doulos, ToneStick.

(γ) Required text:  David Crystal (2003, 2nd edition), The Cambridge Encyclopedia of the English Language. Cambridge University Press; ISBN 0 521 53033 4 paperback, NT$1,200.
Copies are available at Crane Bookstore (文鶴出版有限公司);
  tel. (02) 2393-4497.
(If you mention my name & TKU, then you can get a discount.
Essential reference available in the library: the OED = The Oxford English Dictionary on Historical Principles

Course grades will be based on quantity and quality of student input. There will be a final exam.
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Writing etymologies

[Abstract]
Warren A. Brewer
English Department, Tamkang University

Tamsui, Taiwan

brewer@mail.tku.edu.tw


Over the past two years, I have been conducting a seminar in etymology—the science of word history—with a focus on Anglo-Chinese borrowings, whether English-to-Chinese or Chinese-to-English. Class activities have involved: (1) documenting recent English loanwords into Taiwan dialects; (2) documenting Chinese loanwords into expatriate English in Taiwan; and (3) re-evaluating Chinese-to-English etymologies in standard dictionaries. A desideratum for doing justice to any of these areas would require a working knowledge of Indo-European, Chinese, and Japanese comparative and historical linguistics. (But this is not to say that I have expertise in all three of these fields. To help compensate for gaps in my own background, I heartily welcomed participants with as diverse language backgrounds as possible.) Most attention thus far, however, has been paid to activity (1).


As a first step, my students collected around two hundred recent Anglo-Chinese borrowings. From this list we could see that there were varying degrees of assimilation for English loanwords into Chinese. When direct borrowing is involved, each foreign loanword syllable must be reïnterpreted as a Chinese syllable having its own sinogram (at times esthetically affected), with a pronunciation at least vaguely reminiscent of that of the English etymon. A loanword can be clipped, further clarified through composition, and intra- or extra-dialectally re-read. Indirectly borrowed lexemes, on the other hand, are translated by either calquing or paraphrase.


In the second year of the seminar on etymology, we experimented with a “table-of-authorities checklist”, compiled from student reference collections, to facilitate tracing lexical attestations in the recent past. With this research tool, we could approximately ascertain the approximate date that a recent English loanword first appeared in Chinese print.


This year’s seminar will go forward with this agenda.
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A scale suggesting degrees of assimilation of English loanwords into Chinese:
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	    Direct Borrowing       ~       Indirect Borrowing


	
	Xenophilia   ~   Procrusting   ~   Calque   ~   Paraphrase


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Degrees:
	0%
	10%
	20%
	30%
	40%
	50%
	60%
	70%
	80%
	90%
	100%


A table listing and defining some processes involved in Anglo-Chinese etymology:

	
	
	Process
	
	
	
	Definition

	
	
	
	
	
	
	

	(1)
	
	>
	
	=
	
	An ancestor form develops into an inherited form. x > y: x is related to, is older than, and regularly develops into y.



	(2)
	
	→
	
	=
	
	A derivation. x → y: The form x is changed into form y, whether by external borrowing or internal derivation.


	(1)
	I.
	―DirB→
	
	=
	
	A lexeme is borrowed directly, with varying degrees of assimilation.


	(3)
	I.A.
	―Xeno→
	
	=
	
	A lexeme is borrowed with reasonably close phonetic correspondences to the phonology of the foreign source (xenophilia “foreign-friendliness”).



	(4)
	I.B.
	―Proc→
	
	=
	
	Each foreign loanword syllable must be reïnterpreted as a Chinese syllable having its own sinogram, with a pronunciation at least vaguely reminiscent of that of the English etymon.

   The loanword is thus not only phonologically regularized within the given Chinese dialect, but must also be associated with a sinogram, thus giving each loan-syllable a pseudo-Sino-etymology (procrusting, a metaphor alluding to the Bed of Procrustes). Cf. Jp. man-yo-gana (phonetic use of sinograms).


	(5)
	I.B.1.
	―Æsth→
	
	=
	
	A loanword’s form is affected by esthetic considerations.


	(6)
	I.B.2.
	―Clar→
	
	=
	
	A native clarifying element is compounded with a foreign loanword. Can result in tautological (or synonymic) composition.


	(7)
	I.B.3.
	―Clip→
	
	=
	
	A form is “clipped” or abbreviated.. Cf. telescoping, jiǎnchēn.


	(8)
	I.C.
	―Intra→
	
	=
	
	A sinogram is given an intra-dialectal re-reading. Within a given Chinese dialect, a polyphonetic sinogram can be re-read with a variant pronunciation.


	(9)
	I.D.
	―Extra→
	
	=
	
	A sinogram is given an extra-dialectal re-reading. 
   Sinografting: The sinogram(s) for a loanword in one Chinese dialect can be borrowed into another Chinese dialect and given a new reading in the latter.


	(10)
	II.
	―IndB→
	
	=
	
	A foreign lexeme is not directly borrowed, but translated.


	(11)
	II.A.
	―Calq→
	
	=
	
	A foreign lexeme is translated morpheme by morpheme (calqued), without regard to the phonetic form of the etymon.


	(12)
	II.B.
	―Para→
	
	=
	
	A foreign lexeme is loosely translated or its referent described (paraphrased).



	(13)
	III
	―SJp→
	
	=
	
	A Middle Chinese sinogram is rendered in Sino-Japanese.



	(14)
	III.A.
	―Go-on→
	
	=
	
	A 5th-6th c. Wú dialect sinogram is rendered in Japanese Go-on吳音.


	(15)
	III.B.
	―Kan-on→
	
	=
	
	A 7th-8th c. Jìn dialect (Qièyùn) sinogram is rendered in Japanese Kan-on漢音.



	(16)
	III.C.
	―Kata→
	
	=
	
	A borrowed lexeme is rendered in Japanese katakana.


	(17)
	IV
	―Hangul→
	
	=
	
	A borrowed lexeme is rendered in Korean Hangul.


